
สำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนซึ่งมีความหมายเหมือนหรือ 
คล้ายคลึงกับสำนวนไทย

ผู้วิจัยได้รวบรวมสำนวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีนซ่ึงประกอบด้วยคำ 4 คำจำนวน 570 
สำนวน เมื่อศึกษาแล้วพบว่าในสำนวนตังกล่าวมี 56 สำนวนท่ีมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึง 
กับสำนวนไทย

สำนวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีนท้ัง 56สำนวนนี้สามารถจำแนกได้เป็น3 กลุ่มตังน้ี
1. สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน และตัวเลขทีใช้ก็ 

เหมือนกัน
2. สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่ตัวเลขที่ใช้นั้น

ต่างกัน
3. สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกัน แต่สำนวนไทยไม่ 

มีตัวเลขปรากฎ
ในบทน้ีผู้วิจัยจะเปรียบเทียบสำนวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีนท่ีมีความหมายเหมือนหรือ 

คล้ายคลึงกับสำนวนไทย โดยวิธีการตังน้ี
1. ยกสำนวนจีนและสำนวนไทย ซ่ึงมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันมาเปรียบ 

เทียบกันเป็นคู่ๆ สำหรับในบางสำนวนท่ีมีสำนวนอื่นท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกันกจ็ะยกมาอธิบาย 
เพ่ิมเติมด้วย

2. อธิบายความหมายของสำนวนในภาษาจีนโดยแปลคำต่อคำ แล้วแปลรวมอีกครั้ง
3. ยกตัวอย่างการใช้สำนวนในประโยค ตัวอย่างประโยคท่ียกมาประกอบในแต่ละสำนวน 

นั้นประโยคแรกจะเป็นตัวอย่างการใช้สำนวนจีนและประโยคหลังเป็นตัวอย่างการใช้สำนวนไทย 
ประโยคตัวอย่างของสำนวนจีนน้ันจะมีตัวหนังสือจีนพร้อมสัทอักษรแล้วจึงแปลประโยคจีนน้ัน 
เป็นภาษาไทย

5.1 สำนวนจีนและสำนวนไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและฅัวเอฃท่ีใช้เปรียบก็ 
เหมือนกัน

จากการรวบรวมสำนวนท่ีมีตัวเลขในภาษาจีน 570 สำนวน พบว่าสำนวนจีนและสำนวน 
ไทยท่ีมีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันและตัวเลขท่ีใช้เปรียบก็เหมือนกันมีทังหมด 4 
สำนวนตังนี้

บทที่ 5
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ตัวอย่าง
- f f *  m
yï jicin shuâng diâo
หน๋ึง เกาทัณฑ์ สอง เหข่ีขว
ขิงเกาทัณฑ์ถูกเดียวใตัเหย่ียวสองตัว
หมายความว่า ทำทีเคียวไตัผลสองอย่าง

ขิงปีนนัดเดียวาตันกสองตัว 
หมายความว่า ทำทีเดขีวาตัผล 
สองอย่าง เปรียบเหมอนในการ 
ขิงนกว่า ขิงนัดเดียวไตันกลึงสอง ตัว

เปรียบเหมือนในการล่าสัตว์ว่า ขิงเกาทัณฑ์ 
ถูกเดียวไตัเหยี่ยวสองตัว

สำนวนอึ๋นที่มีความหมายคลายคลึงกันใไ'กาษาจีนมีอีก 2 สำนวน คอ
“ 1 yï jù liâng dé “ ทำหน่ึงครังไตัรับผลสองอย่าง หมายความว่า ทำ 

คร้ังเดียวาตัรับผลสองอย่าง เปรียบเหมือนการกระทำท่ีลงมือาปเทียงแค่ครั้งเดียว แตไ่ตัรับ 
ผลจากการกระทำนั้นกลับมาถงสองอย่าง ” และ — ร ุ,  yï shi liâng nido “ หนหน่ึง 
กัอนใตันกสองตัว หมายความว่า ทำทีเดียวใตัผลสองอย่างเปรียบเหมือนใช้กัอนหนเทียง 
กัอนเดียวแต่ปานกทีเดียวถูกสองตัว ”

Xiâo Wang shiyông de shi vî iiàn shuâng diâo de shôufü, jï këyï tâohâo 
Zhang San , yôu këyî düf น si .
ที่เสี่ยวหวางใช้คอ วิธีการขิงเกาทัณฑ์ถูกเดียวไตัเหย่ียวสองตัว ชึ่งสามารถเอาใจจาง 
ชาน นั้งขังสามารถโจมดีทลี่ช่ํอไตัอีกตัวข

1 — yï ju liâng dé ’ — yîshîliâng niâo และ — eïrflJlÉyïîàn
shuâng diâo มีความหมายกว์างๆเหมือนกัน คอ ใช้กล่าวลึงการกระทำเรั้องใดเรื่องหนึ่งแลัวาตัรับ 
ผลสองอย่าง แต่ yï jû liâng dé และ yï shi liâng niâo จะเนันท่ีผลประโยชน์ท่ีไตัรับ ส่วน yï 
jian shuâng diâo น้ันจะเนันว,าลึงวัดอุประสงคท่ีไตับรรลุ นอกจากนี้ น'ก xiékâi และคณะ 
(1997 ะ 762 ) อธีบายถงความแตกต่างของ yï jû liâng dé และ yï |àn  shuâng diâo ว่า yï jü 
liâng dé สามารถนัามาใช้กล่าวในสถานการณ์ต่างๆไตั ในขณะท่ี yï jran shuâng diâo จะไม่ใช้ 
ในสถานการณ์ที่เปีนทางการ และบางคร้ังจะแฝงไวัตัวขความ!'ลึกดูถูก เหยียดหยาม หรีอลัอเลียน
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'reftÆ ttÆ-O T iftflmfe- RqTjsiLWffaiH ’ 3 ü ïm r*¥ ia -
XiâoWâng shïyông de shï vï iù liânq dé de shôufâ 1 5 këyï tâohâo Zhang San , 
you këyï dâ|T บ  Sï .
ที่เสี่ยวหวางใตัคือวิธีการทำหน่ึงคร้ังใตัรับผคสองอย่าง ซึ่งสามารถเอาใจจางชานทั้งยัง 
สามารถโจมตีหลี่ซ่ึอไตัอีกตัวฃ

Xiao Wang shïyông de shï VI shî liânq niâo de shôufâ 1 jï këyï tâohâo 
Zhang San , you këyï dâjï บ  Sï .
ที่เสี่ยวหวางใชคือ วิธีการหินหน่ึงคือนไตันกสองตัว ซึ่งสามารถเอาใจจางชาน ท้ังยัง 
สามารถโจมตีหลี่ซึ่อไตัอีกคืวย

ที่มาลีใชีก็คือ วิธีการยิงโเนนัดเดียวไตับกสองตัว ซึ่งสามารถเอาใจดวงแคืว ท้ัง 
ยังสามารถโจมตี,รตักดไตัอีกตัวย

sân tou liù bï 
สาม เศียร หก กร 
หมายความว่า มีอิทธิฤทธมาก 
เปรียบเหมีอนมีนัวถึง 3 นัว และ 
มีมีอถึง6 มีอ

Jîshï yôu rén shuô nèi ge cünzhâng yôu sân tôu liù bî wô yë bu pô tâ , wô 
yïdïng yào gën tü suônzhông .
ถึงแม้ว่าใครจะทุดว่า เ^หญ่ม้านคนทั้นมีสามนัวหกมีอลันก็ไม'กลัว ลันจะตัองไปคิดบัญชี 
กับเขาอย่างแน่นอน

สามเศียรหกกร
หมายความว่า มีฤทธเดชหรือความ 
สามารถมาก

ถึงแม้ว่าใครจะTJดว่า ffใหญ่ม้านคนทั้นมีสามเศียรหกกรลันกีไม่กลัว ลันจะไปคิดบัญชีลับ 
เขาอย่างแน่นอน
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52  ฟ้ไนวนจีนแอะฟ้านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรีอคกัายคองกันนต่ฅัวเอขที่ใช้นั้นต่าง
กัน

จากการรวบรวมสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีน 570 สำนวน หบว่าสำนวนจีนและสำนวน 
ไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคด้ายคลงกันแต่ตัวเลขที่ใช้เปรียบต่างกันนั้นมีทั้งหมด 6 สำนวน
คังธ์

ตัวอย่าง

yî qian bu zhî
หน่ึง สตางค์ ไม่มี ค่า
ไม่มีค่าแมืแต่สตางค์เดียว
หมายความว่า ไม่มีค่า เปรียบเหมือนว่า
สิ่งนั้นมีค่าตํ่ากว่าสตางค์แม้เพียงสตางค์เดียว

ฒบัเMÀ11̂ ย!Î 1
Ta zhèi ge rén vl qian bu zh f.
ยายคนน้ีไม่มีค่าแม้แด'สตางค์เดียว

ยายคนน้ีสิบเบ้ียขายไม'ขาด

พ  ร  — ®
qï heï yl tuân 
มืดมิด หน่ึง กลุ่ม 
มืดมิดไปหมด
หมายความว่า มืดไปหมดทุกด้าน 
ไม่!'อะไรเลอ เปรียบเหมือน มืดมิดไป 
หมด ไม'เห็นอะไรเลย

สิบเบ้ียขายาม'ขาด 
หมายความว่า ไมมดี ไม'มีค่า เลว 
ตา เปรียบเหมือนคนท่ีไม'มีราคาค่าตัว 
แม้จะขายในราคาเพียงสิบเบี้ย ก็ไม'มี 
ใครชื้อเอาไป

มืดแปดด้าน
หมายความว่า ไม่!'เร๋ึอง หรือไม่เช้าใจ 
ว่าอะไรเป็นอะไร เปรียบเหมือน มืดไป 
หมดทั้งแปดทศ มองไม่เห็นอะไรเลย

Women duî dîrén de qmgkuàng quèshï aï heï vï tuan , shénme yë bû liâojië . 
สำหรับสภาพการฌ์ของช้าสืกนั้น พวกเรามืดมิดไปหมดจริงๆ อะไรก็ไม'เช้าใจเลยแม้แต่ 
ม้อย
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สำหรับสภาพการณ์ของข้าศึกนั้น พวกเรามืดแปดข้านจริงๆ อะไรก็ไม่เข้าใจเลอแม้แต ่
น้อย

H  ข้,' — ร
sân xïn èr yî
สาม จิต สอง ใจ
หมายความว่า ไม,แน่ใจ ตัดสิน
ใจไม่ไข้

สองจิตสองใจ
หมายความว่า ลังเลใจ ไม,แน่ใจ กาก่ึง 
อยู่ในระหว่างสองทาง เปรียบเหมือน 
จิตใจที่แบ่งแยกออกเป็นสองทาง ไม่ 
สามารถตัดสินใจเลือกทางใดทางหนึ่ง 
ไข้อย่างเด็ดขาด

a flrfg B S ù n f tT ’ 'fe&Æ ne »
Women bûyào zài sân xïn èr vi le 1 kuài juédïng ba . 
พวกเราอย่าไข้สามใจสองความคิดอีกเลย รีบตกลงกันเถอะ

พวกเราอย่าไข้สองจิตสองใจอีกเลย รีบตกลงลันเถอะ

H»mit
sân hâo liâng qiàn 
สาม ดี สอง แย่
หมายความว่า เจ็บไข้ไข้ป่วยอยู่เสมอ 
บางครั้งอาการก็ดีข้ึน บางครั้งอาการ 
ก็แย่ลง

สามวันดีสี่วันไข้
หมายความว่า เจ็บป่วยออดๆแอดๆอยู ่
เสมอ เปรียบเหมือน อาการป่วย'ท่ีดี'ข้ึน 
สามวันและแย่ลงสี่วัน

Lmglmg jïngchang sân hâo liâng qiàn , kuïde shï tü meîmei zhàogù tâ .
หลิงหลิงมักจะสามดีสองแย่ โชคดีที่น้องสาวของเธอช่วยดูแลอยู่

สุขใจมักจะสามวันดีสี่วันไข้ โชคดีที่น้องสาวของเธอช่วยดูแลอยู่

รว ั£ A f ร ร้อยแปด
wü huâ bâ mén หมายความว่า มากมายต่างๆนานา
ห้า ดอกไม้ แปด ประดู เปรียบเหมือน จำนวนเลข 108 ท่ีทาง
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ห ม ายค วาม ว ่า  ก ารเป ล ี่ยน แป ลงห ร ือ  
ร ูป แ บ บ ท ี่ม าก ม าย  เป ร ียบ เห ม ือน  

ย ุท ธ ว ิธ ีใน ก ารจ ัด วางก อ งก ำล ังใน ก ารรบ  

ท ี่ส าม ารถ เป ล ี่ยน แ ป ล งไต ้อ ย ่างม าก ม าย  

ห ล ายก ระบ วน ย ุท ธว ิธ ี

อ น เด ีอ น ับ ถ ือ ก ัน ว ่า เป ็น จำน วน ส ัก ด  

ส ิทธ น อ ก จ าก น ี้ท างล ัท ธ ิพ ร าห ม ณ ์ 
แ ล ะ ท างพ ุท ธ ศ าส น าก ็ถ ือ เอ าเล ข  

108 น ี้ม าใช ้ใน ค ว าม ห ม าย ว ่า  “  มาก  ”  
( ก าญ จ น าค พ ัน ธ ุ , 2538  ะ 470  )

• ฒ พ & 5 % A n  ’ -
Tïngshuô ta jiâ fùjîn piànzi fëichâng duô , piànshü yë พน เานâ bâ mén , ni 
yînggâl xiâoxïn a.
ไ ต ้ย ัน ม าว ่าบ ร ิเว ณ ใก ล ้ๆ บ ้าน ข อ งเข าม ีน ัก ต ้ม ต ุ๋น เย อ ะ ว ิธ ีก าร ต ้ม ต ุ๋น ก ็ม าก ม าย ห ล าก ห ล า»
เธอ ค วรจะระว ังต ัวน ะ

ไต ้ย ัน ม าว ่าบ ร ิเวณ ใก ล ้ๆ บ ้าน ข อ งเข าม ีน ัก ต ้ม ต ุ๋น เยอ ะ  ว ิธ ีก าร ต ้ม ต ุ๋น ก ็!'อ ุยแป ด  เธอ ค วรจะ

ระว ังต ัวน ะ

•โ1!È
qïan lü yï shî
พ ัน ค ิด หน ึ่ง พลาด

พ ัน ค ิด ก ็อ าจม ีห น ึ่งพ ล าด

ห ม ายความ ว ่า แบ ้จะค ิด ไต ร ่ต รองถ ึงพ ัน

คร ั้ง  ก ็อ าจม ีห น ึ่งค ร ั้งท ี่ผ ิด พ ล าด  เปร ียบ

เห ม ือ น ค น เราแ บ ้จะม ีค วาม เฉ ล ียวฉ ล าด ม าก

แ ต ก อ าจม ีจ ุด ท ี่ไ ม ่รอ บ ค อ บ ห ร ือ พ ล าด พ ล ั้งไต ้

ส ี่ต ีน ย ังร ู้พ ล าด  น ัก ป ราช ญ ์ย ังร ู้พ ล ั้ง  
ห ม ายค วาม ว ่า  แ บ ้ว ่าจ ะ ม ีค ว าม ร ู้ ความ  
ชำน าญ  ก ็อ าจ พ ล ั้งพ ล าด ไ ต ้

-M3m  ’ ’ น * & - * ' ส # ซ ส m -
YTbân lai shuô 1 Zhang San kâolQ wèntf zhôudào, dàn alan lu vî shî 1 yôushî 
huï yôü cuôwû .

โดยป กต ิแล ้ว  จ างช าน จ ะค ิด ท บ ท วน ป ิญ ห าอ ย ่างรอ บ ค อ บ  แด'พ ัน ค ิด ก ็อ าจม ีห น ึ่งพ ล าด  
บ างค ร ั้งก ็อ าจม ีจ ุด ท ี่ไม ่รอ บ ค อ บ ไป บ ้าง

โด ยป ก ต ิแล ้ว  ธ น พ ล จะค ิด ท บ ท วน ป ิญ ห าอ ย ่างรอ บ ค อ บ  แด'ส ี่ต ีน ย ังร ู้พ ล าด  น ัก ป ราช ญ ์ย ังร ู้ 
พล ั้ง บ างค ร ั้งก ็อ าจม ีธ ุด ท ี่ไม ่รอ บ ค อ บ ไป บ ้าง
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5.3  ส ำน วน จ ีน และส ำน วน ไท ซ ท ึ่ม ีความ ห ม ายเห ม ือน ก ัน ห ร ีอค ห ้ายค องก ัน แค,ส ำน วน ไท ยไ ม ่ม ีค ัว  

เลข ป ราก ฎ
ส ำน วน จ ีน และส ำน วน ไท ยท ี่ม ีก วาม ห ม ายเห ม ือ น ล ัน ห ร ือ ค ห ้ายค ล ึงก ัน  แ ค ่ส ำน ว น ไ ท ยไม ่ม ี 

ต ัว เล ข ป ราก ฎโท ั้เส า ม า ร ถ แ บ ่ง ไ ต ัเป ็น 2 ล ัก ษ ณ ะ ค อ ส ำน ว น จ ีน ท ี่ต ร งล ับ ส ำน ว น ไ ท ย แ ล ะ ส ำน ว น  
จ ีน ท ี่ต รงล ับ ล ัอ อ ค ำท ี่ใช ้บ ่อ ยใน ภ าษ าไท ย

5 J .1  ส ำน วน จ ีน ท ึ่ฅ รงก ับ ส ำน วน ไท ย

จาก ก ารรวบ รวม ส ำน ว น ท ี่ม ีต ัว เล ข ใน ภ าษ าจ ีน  570 สำน วน  ท บ ส ำน ว น จ ีน ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย  
เห ม ือ น ล ัน ห ร ือ ค ห ้ายค ล ึงล ัน ล ับ ส ำน วน ไท ยท ั้งห ม ด  32 ส ำน ว น ต ังน ี้ 

ต ัวอ ย ่าง

X ia o  น ก  s h ô u  g o ô  X iâ o  W an g  d e  q ïp ià n  h o u  j i u  h é  t a  ท ู่ d â o  l ia n a  d u à n  , z h è i  
ï n id n  lai m é iy ô u  g ë n  t a  la iw â n g  .
ห ล ังจาก ท ี่เส ี่ธ วห ล ัน ถ ูก เส ี่ยวห วางห ลอ ก  เธอ ก ็ต ัด ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ล ับ เข าอ ย ่างฟ ืน ท ีเด ียวข าด  

เป ็น ส อ งท ่อ น  หลายป ีมาน ี้ไม ,ไต ัต ิดต ่อ ล ับ เขาอ ีก เลย

yî d â o  l iâ n g  d u à n
ห น ึ่ง  ด าบ  ส อง ท ่อน

ฟ ืน ท ีเด ียวข าด เป ็น ส อ งท ่อ น
ห ม าย ค ว าม ว ่า  ต ัดค วาม ส ัม พ ัน ธ ์โดยส ิ้น

เช ิง เป ร ียบ เห ม ือ น ใช ้ด าบ ฟ ืน ท ีเด ียว ให ้
ข าด อ อ ก จ าก ล ัน เป ็น ส อ งท ่อ น

เด ็ดพ ัวไม ่ไห ้ใย

ห ม ายความ ว ่า ต ัด ค ว าม ส ัม พ ัน ธ ์ห ร ือ  
ไม ตร ีท ี่ม ีต ่อล ัน  เป ร ียบ เห ม ือ น ด อ ก พ ัว  

เม ึ๋อ เด ็ดล ัาน ออก ก ็ท ่าให ้ใฃ ท ี่เป ็น ส ายท ี่ 
ต ิด อ ฐ ่ด รงรอ ยห ัก ข าด อ อ ก จาก ล ัน ห ้วย

ห ล ังจาก ท ี่วรรฌ าถ ูก ธ น พ ล ห ล อ ก  เธ อ ก ็เด ็ด พ ัว ไ ม ่!ร ื1ย ห ล ายป ีม าน ีไม ่ไห ้ต ิด ต ่อ ล ับ เข า 

อ ีกเลย

yï p in  rü  xï
หน ึ่ง จน เห ม ือ น  ลัาง
จน เห ม ือ น ห ้างน ี้า
ห ม ายค วาม ว ่า  ยาก จ น ม าก  เปรียบ

ส ิ้น ไร ัไมตอก
ห ม ายความ ว ่า ยากจน  ไร ัท ร ัพ ย ์ส ัน เงน  
ทอง เป ร ียบ เห ม ือ น ยาก จ น ถ ึงข น าด ว ่า  
เส ัน ค อ ก ช ึ่ง เป ีน ไม ไผ ่จ ัก เป ็น เส ัน บ างๆ  
ส ำห ร ับ ส าน เป ็น ภ าข น ะห ร ือ ใช ้ผ ูก ล ับ



เห ม ือ น ถ ูก น ้าช ะม ้าง เส ืยจ น เห ล อ แ ต ่ 

เพ ีย งค ว าม ว ่าง เป ล ่า
ส ิ่งข อ ง เพ ีย ง เม ้น เด ีย ว ก ็ย ังไ ม ่ม ี
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ส ำน ว น อ ื่น ใน ภ าษ าจ ีน ท ี่ม ีค ว าม ห ม าย ค ม ้าย ค ถ ึงก ับ ส ำน ว น ช ้างต ัน ค อ

l l î f ê G î i l  jra tu SI bî “ บ ้าน ม ีเพ ียงส ี่ก ำแ พ ง ห ม าย ค ว าม ว ่า  ยาก จ น  าม่มีอ ะไรเลย 
เป ร ียบ เห ม ือ น  ยาก จน ค ่น แก ัน ม าก  บ ้าน ม ีเพ ียงก ำแ พ งส ี่ก ัาน เท ่าน ั้น  ”  และ — £ : f - g  

yï wén bû rnïng “ ไม ่ม ีส ต างค ์แม ้แต ่แด งเด ียว  ห ม ายถ ึง  ย าก จ น ถ ึงที่ช ุด  เป ร ียบ เห ม ือ น  
ค น ท ี่ย าก จ น  แม ้แด 'เศษ ส ตางค ์ก ็ไม ่ม ี ”

xiànzài tâmen qiông de vï p?n ru xî le .
ค อ น น ี้พ ว ก เข าจน เห ม ือ น ก ัางน าแกัว

ส ิ ร ฒ f W  7-
xiànzài tâmen qiông de Hâ tu SI bî l e .
ด อ น น ี้พ ว ก เข าจ น ข น าด บ ้าน ม ีเพ ียงส ี่ก ำแ ห งเท ่าน ั้น

Xiànzài tâmen qiông de vï wén bu mina le .
ต อ น น ี้พ ว ก เข าจ น แ ม ้ว ไม’ม ีส ต างค ์แ ม ้แ ต ่แ ด งเด ียว

ด อ น น ี้พ ว ก เข า เป ็น ค น ส ิ้น ไ !ไ ม ้ด อ ก แม้ว

— yï pin ru xi ’ iÿ î f ê in î i l  j i â t u s î b ï  และ — yï wén b u
rn ïn g  ม ีค วาม ห ม ายก ม ้างๆ เห ม ือ น ก ัน  คอ ใช ้บ รรยายว ่า  ย าก จ น ถ ึงท ี่ช ุด  แต ่ yï pin ru XÏ จะเน ้น ย ํ๋าท ี่ 
ค น ว ่าค น ค น น ั้น ย าก จน  อ ะไรก ็ไม ่ม ี ใน ข ณ ะท ี่ j iâ  tu SI b î จ ะ เน ้น ท ี่ค รอ บ ค ร ัว ว ่าค รอ บ ค ร ัว น ั้น ยาก  

จน ไ ม ่ม ีส ม บ ัด อ ะ ไร เล ย  และ yï wén b û  rnïng จ ะ เน ้น ท ี่ต ัว เง ิน ว ่าไม ่ม ีเง ิน แ ม ้แ ต ่เพ ีย งส ต างค ์เด ียว  
( Lin xiékâi แล ะค ณ ะ ,1997  )



yi rï zhï zhang 
หน่ึง วัน ท แก’
นก,กว่าหนึ่งวัน
หนาขความว่า เกิดก่อน มีอายุมากกว่า เปรียบ
Iสมีอนผู้ชงมีอายุ]ทกกว่านมีเพียงวัน(ดยวก็ม ี
ประสบการณ์นากกว่า

ลาบนำร้อนน นว่อน
หมายความวา เกดกอน นอายุนากกวา 
เปรีขบเหมีอน ในสมัยโบราฒหกังจาก 
ท่ี,ทารกคลอดออกมาแกัวก็จะตัดสาย 
สะดือแลวอาบนึ่าอุ่นทันที ดังนั้นทารก
ที่เกิดก่อนก็ย่อนไดัอาบนำก่อน
( กาญจนาคพันธุ , 2538 ะ 672 )

Bi qï tdmen 1 w5 you yï rï zhï zhànq 1 suôyî tdmen yïnggdi zünzhông wô . 
เมือเปรียบกับพวกเขาแล้ว ทันแก่กว่าวันหนึ่ง ดังทันพวกเขาควรจะเคารพฉัน

Ta you de shî qian 1 kê shëbudé hud qian kànbîng , bu j7 tidn jiù yï mina wOh นิ 
le .

เขาน,ะมีเงิน แด่เสียดายที่จะใช้เงินรักษาอาการป่วย พอเวลาผ่านไปเพียงไม่กี่วัน เขาก็เสีย 
ช้วิตกง

เขาน่ะมีเงิน แด่เสียดาปีที่จะใช้เงินรักษาอาการป่วย พอเวลาผ่านไปเพียงไม่กี่วัน เขาก็ไป 
บ้า•นเก่า

ฉันอาบนำร้อนนาก่อนพวกเขาดังนั้นพวกเขาควรจะเคารพฉัน

ไปบ้านเก่า 
ทนายความว่า ตาย

เสยชวด
หนายความว่า เสียชีวิต
เปรียบเหมือนการอุทานอย่างทอดถอน
ใจว่าชีวิตหนึ่งได้สิ้นไปแล้ว
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- t o *  m
yï z h ï  b d n  jië  
ห น ึ่ง  f  คร ึ่ง เข ้าใจ 
เห น ึ่ง เข ้า ใจ ค ร ึ่ง

ห ม ายค ว าม ว ่า  เแ ล ะ เข ้าใจ เพ ีย ง เล ็ก น ้อ ย  

ไ ม ่ไ ด ้เข ้าใจ แ บ บ ท ะ ล ุป ร ุโป ร ่ง  เปร ียบ 
เห ม ือ น แ พ ีอ งห น ึ่งแ ล ะ เข ้าใจ เพ ีย งค ร ึ่ง เด ีย ว

ร ูง ูๆป ลาๆ

ห ม ายค วาม ว ่า  แ พ ีอ ง เล ็ก น ้อ อ  

เป ร ียบ เห ม ือ น !'เพ ีย งว ่าอ ะไ ร เป ็น ;3 
อะไรเป ็น ป ล า

ïHStttfc »  K i i r S î i  ’ to m £#ส ื?ร iü «  If ft -
zhèi wèi gûnidng duï zhôngguo wénxué zhîshï vï zhî bàn iië . que gân zài 
zhuânjiâ midnqidn fd miùlun .
ห ญ ิงส าว ค น น ี้! 'ว ร ร ณ ค ด ีจ ีน แ บ บ เห น ึ่ง เข ้าใจ ค ร ึ่ง  แ ต ่ก ล ับ ก ล ้าแ ส ด งค ำว ิพ าก ษ ์ว ิจ ารณ ์ท ี่ 

เห ล วไห ล ต ่อ ห น ้าผ ู้เช ี่ยวช าญ

ห ญ ิง ส าว ค น น ี้เว ร ร ณ ค ด ีจ ีน แ บ บ ง ุๆป ลาๆ  แ ต ่ก ล ับ ก ล ้าแ ส ด งค ำว ิพ าก ษ ์ว ิจ ารณ ์ท ี่เห ล วไห ล  
ต ่อ ห น ้าผ ู้เช ี่ยวช าญ

- m m
yï c h o u  m ô  z h d n  
ห น ึ่ง  แผน การ ไม ่ สำแดง 

แสดงจ ีเม ือไม ่ออก
ห ม ายค วาม ว ่า  ไม ่ส าม ารถ ห าว ิธ ีก ารใน ก าร  
แ ก ้ไ ข ป ็ญ ห าไ ด ้

จนแต ้ม
ห ม ายความ ว ่า ห ม ด ป ัญ ญ า จน ป ัญ ญ า 
เป ร ียบ เห ม ือ น ใน ก าร เด ิน ห ม าก  เม ื่อ 

ฝ ่ายห น ึ่งถ ูกไล ่จน ไม ,ส าม าร ถ ห าว ิธ ีแ ก ้ 
ร ุก ก ล ับ ได ้ ก ็ต ้อ งย อ ม จ ำน น ห ร ือ แ พ ้

A -
z h è i  g e  w è n t î  d îq u è  b u  ro n g y ï  j ië ju é  1 t â m e n  x ia n g  le  b à n t i â n  h a i  x id n g  b ù  c h u  
l a i , z h ë n  s h ï  v ï c h o u  ทาO z h d n  .
ป ัญ ห าข ้อน ี้แก ้ยากจร ิงๆ  พ ว ก เข าค ิด ล ัน ค ่อ น ว ัน แ ล ้ว ก ็ย ังค ิด ไม ่อ อ ก  แสดงจ ีเม ือไม 'ออกจร ิงๆ

ป ัญ ห าข ้อ น ี้แก ้ยาก จร ิงๆ  พ วก เข าค ิด ก ัน ค ่อ น ว ัน แ ก ้วก ็ย ังค ิด ไม ,ออก จ น แ ต ้ม ตอบไม’ได ้จร ิงๆ
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gong kul yï kuï
งาน ขาค หน่ึง เข่งใส่«น
งานขาดดินเพียงเข่งเดียว
หายหมายความว่า ประสบความลัมเหลว
เปรียบเหมือนกองเนํนดินท่ีตัองลัมลง
เพียงเพราะขาดดินไปแค'เพียง
เข่งเดียว

เรีอล่มเมอจอด
หมายความว่า ท่าหรือปฎบัดิอะไรผ่าน 
พีนมาอย่างเรียบรี'ออ พอใกพีจะฟ้าเรีจ 
กลับเสีย ไม่ฟ้าเรืจ เปรียบเหมือนแจว 
เรือมาจนถงท่ีหมาย พอจอดเรือก็ล่ม

T5 zài bïsài zhông yïzhî pào zài qiânmiàn 1 kêshï kuài dào zhôngdiân shî 
shuâi ๒ yï jiâo 1 zhënshï aôna kuï vî kuî 1 méi néng nâ dào guànjûn .
ในการแข่งขันเขาว่ิงนำมาโดยตลอด แต่พอใกลัเลันชัยกลับหกลัมลง ขาดดินเพียงเข่งเดียว
จรีงๆ เขาจึงไม่ไตัตำแหน่งชนะเลิศ

ในการแข่งขันเขาว่ิงนำมาโดยตลอด แต่หอใกลัเลันชัยกลับหกลัมลง เรือล่ม!มอจอดจริง  ๆ
เขาจึงไม’าตัตำแหน่งชนะเลิศ

^ ไฉุ่โ — #  ยกหางตนเอง
bù kë yï shï หมายความว่า ยกตนเองว่าดี ว่าเก่ง
ไม่ ชมเชย อุคป้จจุบัน ว่าสามารถ
เป็นท่ีหน่ึงแห่งอุค
หมายความว่า ถอว่าตนเองเก่ง ไม่มีใคร 
สามารถจะเทียบเทียมตนไตั

Kàn ta net zhông bu ké vï shî de yàngzi, zhën shî wô shîfën tôoyàn . 
เห็นกิริยาท่าทีท่ีเป็นท่ีหน่ึงแห่งอุคของเขาแลัว ท่าให้ฉันเสีกเบ่ือหน่ายจริงๆ

เห็นกิริยาท'าทีท่ียกหางตัวเองของเขาแลัว ท่าให้ฉันเสกเบ่ือหน่ายจริงๆ
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yï SI bu guà
หน่ึง ไหม ไม่ แขวน
ไม่แขวนอะไรแม้แต่น้อย
หมายความว่า ไม่สวมเสื้อผ้า เปลือยกาย

นุ่งลมห่มฟ้า
หมายความว่า ไม,สวมใส่อะไรเลย 
เปรียบเหมือนนุ่งห่มลมและฟ้าซึ่งไม ่
สามารถนำมาปกปิดร่างกายได้

Wô jïngchang kàn ddo zhèi jï ge haizi vï SI bù guà de zài nà bian xî sh u î. 
ฉันมักจะเห็นเด็กสองสามคนนี้ ไม่แขวนอะไรแม้แต่น้อย เล่นนี้าอยู่ฝืงโน้น

ฉันมักจะเห็นเด็กสองสามคนนี้นุ่งลมห่มฟ้าเล่นน้ีาอย่พีงโน้น

yï mao bù bd
หน่ึง ขน ไม่ ถอน
ขนเน้นเดียวก็ไม่ถอน
หมายความว่า ตระหน่ีถ่ีเหนียว
เปรียบเหมือนคนที่ไม่ยอมถอนขน
ของตนแม้เพียงเน้นเดียวให้ผู้อื่น

ขี้ไม่ให้หมากิน
หมายความว่า ตระหนี่ถ่ีเหนียว 
เปรียบเหมือนคนท่ีแม้แต่เพียงอุจจาระ 
ของตนก็ไม,ยอมให้เป็นอาหารของ 
สุนัข

’ ^ « พ #
Nèi ge vî mao bù bd de ITnsè guî 1 jïntidn zënme biàn de nàme dàfdng ne?  
เจ้าจอมงกคนที่ขนเน้นเดียวก็ไม'ถอนคนนั้นทำไมวันนี้ถึงได้กลายเป็นคนใจกว้างได้ล่ะ

เจ้าจอมงกคนนี้ปรกติข้ีไม'ให้หมากิน ทำไมวันนี้ถึงได้กลายเป็นคนใจกว้างได้ล่ะ

W C T - *
yân xîng bù y!
พูด ทำ ไม' หน่ึง 
พูดและทำไม่เป็นหนึ่ง 
หมายความว่า ทำไม่ตรงกับคำ
1ๅ y  _ 11 yเดพูด เว

ปากว่าตาขยิบ
หมายความว่า ทำไม่ตรงกับคำที่ได้พูด 
ไว้ เปรียบเหมือน พูดว่าอย่างน้ันอย่าง 
นี้แต่ขยิบตาให้เว่าแสร้งพูด ใจ 
จริงไม'ได้นุ่งหมายให้เป็นไปอย่างท่ีพูด
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a  3MB»#Ifêffi» ’ * 5  • qโ^#เ* 7 ’ »
WÔ song yï ge lîwù gëi lîngdôo , ta shuô ta bùyào , këshî ta na le 1 zhën shï 
van xîna bu v l .
ฉันให้ของขวัญชิ้นหนึ๋งแก่หัวหน้า เขาบอกว่าไม่รับ แต่ก็ถือ!อาไป พุดและทำไม'เป็นหน่ึง 
จริงๆ

ฉันให้ของขวัญชิ้นหน๋ึงแก’หัวหน้า เขาบอกว่าไม,รับ แตกถือเอาไป ปากว่าตาขยิบจริงๆ

* ปากกับใจไม่ตรงกัน
xïn kôu bù yï หมายความว่า ส่ิงที่พูดออกมาไม,ตรง
ใจ ปาก ไม่ หน่ึง กับสิ่งที่คิดหรือสิ่งที่ไค้มุ่งหมายเอาไว้
ปากกับใจไม,เป็นหน่ึง
หมายความว่า สิ่งที่คิดไม่ตรงกับสิ่งที่พูดออกมา

Tâ shï ge xïn kôu bu vï de rén , nî bu yào qïngyï xiângxïn ta .
เขาเป็นคนประเภทปากกับใจไม,เป็นหน่ึง เธออย่าไค้หลงเชื่อเขาง่ายๆ

เขาเป็นคนประเภทปากกับใจไม'ตรงกัน เธออย่าไค้หลงเชื่อเขาง่ายๆ

* « - ■ T
bù shï yï dïng
ไม่ รู้ หน่ึง ตัวหนังสือ
ไม,รู้ตัวหนังสือแม้แต่ตัวเดียว
หมายความว่า ไม่รู้หนังสือแม้แต่ตัวเดียว

กข้ไม่กระดิกท  ุ
หมายความว่า ไม่รู้หนังสือ 
เปรียบเหมือน ไม,รู้แม้แต่พยัญชนะ 
สองตัวแรก คือ ก และ ข

mm แ ฬ  ฬ # ± - b + W À ï i
- T  - Æ Æ Ïfeffftt M  À * »  °
Nèi ge nôngcün suïrdn wénhuà jiàoyû fëichang luôhôu 1 quan cün yôu bai fën
zhï qïshï de rén bu shï vï dîna 1 dànshï tâmen de ai guo jïngshén shfzàï lîng 
rén pèifü .
แม้ว่าหมู่ม้านชาวนาแห่งนั้นจะมีระดับการศึกษาท่ีตํ่ามาก ท้ังหมู,บ้านมีประชากรถึงร้อยละ 
70 ที่ไม'รู้ตัวหนังสือแม้แต่ตัวเดียว แต่จิตวิญญาณในความรักชาติของพวกเขาทำให้ผู้คนพา 
กันเลื่อมใส
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แม้ว่าหมู่บ้านชาวนาแห่งน้ันจะมีระดับการศึกษาที่ต๋ํามาก ท้ังหมู่บ้านมีประชากรถึง!'อยละ 
70 ท่ี กข้ไม'กระดิกหู แต่จิตวิญญาณในความรักชาติของพวกเขาทำใบ้ผู้คนพากันเลื่อมใส

M B H 7 1
liâng miân sân dâo
สอง หน้า สาม ดาบ
หมายความว่า ต่อหน้าทำอย่างหน่ึง
ลับหลังทำอีกอย่างหนึ่ง เปรียบเหมือน
คนที่มีสองหน้าและดาบสามคม

ต่อหน้ามะพลับ ลับหลังตะโก 
หมายความว่า พูดกลับกลอก หลอก 
ลวง พูดแล้วไม่ทำตามท่ีพูด 
สำนวนนี้นำเอาชื่อของต้นไม้สองต้น 
คือ ต้นมะพลับ และต้นตะโก มาเทียบ 
กับเสียงของคำว่า“ รับ ” และ “โกหก ” 
คือ ต่อหน้าก็รับ แต่พอลับหลังก็โกหก 
ไม่ทำตามที่ไต้รับปากไว้ ( กาญจนาค 
พ ัน ธ ุ,2538:204)

üsàm sh tj
Zhèi ge rén liâng miàn sân dâo 1 ni qiânwàn bié shàngdàng . 
คนๆนี้สองหน้าสามดาบ เธออย่าได้ถูกเขาหลอกเป็นอันขาด

คนๆน้ีต่อหน้ามะพลับ ลับหลังตะโก เธออย่าได้ถุกเขาหลอกเป็นอันขาด

î t t m i f
jïn tuï liâng nân 
เข้า ถอย สอง ยาก
หมายความว่า ไม่รู้ว่าจะทำอย่างไรดี 
ตัดสินใจไม่ถูก เปรียบเหมือนตกอยู่ใน 
สภาพท่ีเดินหน้าหรือถอยหลังก็ลำบาก 
ท้ัง น้ัน

กลืนไม,เข้าคายไม,ออก 
หมายความว่า ไม่รู้จะทำอย่างไรดี 
ตัดสินใจลงไปอย่างเด็ดขาดได้ยาก 
เปรียบเหมือนกลืนอาหารลงไปก็ไม่ไต ้
จะคายออกก็ไม่ไต้

wô duï neï jiàn shT gândào iîn tuï liâng nân .
เรื่องนั้นทำใบ้ฉันรู้สึกเข้าถอยสองยากจริงๆ

เรื่องนั้นทำใบ้ฉันรู้สึกกลืนไม,เข้าคายไม,ออกจริงๆ
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shâ yï jïng bai
ฆ่า หน่ึง เตือน ร้อย
ฆ่าหนึ่งเพ่ือเตือนร้อย
หมายความว่า ฆ่าหน่ึงคนเพ่ือตักเตือน
คนจำนวนมาก

เชือดไก่ให้ลิงดู
หมายความว่า ลงโทษเป็นตัวอย่างเพื่อ 
ให้ผู้อื่นกลัวเกรง
เปรียบเหมือน ฆ่าไก่ให้ลิงดู เพื่อให ้
กลัวและเช่ือฟิง

อีกสำนวนหนึ่งที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน คือ
แ m 1 chéng yï jïng bâi “ ลงโทษหนึ่งเพื่อเตือนร้อย หมายความว่า ลง 

โทษคนหนึ่งคนเพื่อตักเตือนคนจำนวนมาก ”

Rüguô bu shâ VI iîna b â i. tâmen zài zhëteng , women zënm e bàn ne?
ล้าหากว่าไม'ฆ่าหนึ่งเพ่ือเตือนร้อยแล้ว พวกเขาหวนกลับมาทำอีกชํ้าแล้วซํ้าเล่าแล้ว พวกเรา 
จะทำอย่างไร

ฮ #  «  ’ M l
Ruguô bù chéng yï jïng b âi, tâmen zâï zhëteng , women zënm e ban
ne ?
ล้าหากว่าไม'ลงโทษหนึ่งเพื่อเตือนร้อยแล้ว พวกเขาหวนกลับมาทำอีกชาแล้วชาเล่าแล้ว 
พวกเราจะทำอย่างไร

ล้าหากว่าไม'เชือดไก'ให้ลิงดูแล้ว พวกเขาหวนกลับมาทำอีกชํ้าแล้วชํ้าเล่าแล้ว พวกเราจะทำ 
อย่างไร

1สำนวน — f u t s h â  yï jïng bâi และ chéng yï jïng bâï มีความหมาย
กว้างๆเหมือนกัน คือ ลงโทษเป็นตัวอย่างเพื่อให้เกิดความเกรงกลัว แต่สำนวน chéng yï jïng bâi 
จะมีขอบข่ายในการลงโทษที่กว้างกว่า shâ yukgbâï เพราะคำว่า shâ ในสำนวน shâ yï jïng 
bâi มีความหมายว่า “ ฆ ่า” ซึ่งนับเป็นวิธีการลงโทษวิธีหนึ่ง ในขณะที่คำว่า chéng ในสำนวน 
chéng yï jïng bâi มีความหมายว่า “ ลงโทษ ” ซึ่งครอบคลุมถึงการลงโทษด้วยวิธีการต่างๆ และ 
การฆ่าก็เป็นหนึ่งในวิธีการลงโทษด้วย ( NÏ Bâoyuân และ Yao Péngcï 11997 ะ 63 )
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ะะ
èr sân qï dé
สอง สาม ของ เสนอความเห็น
เสนอความเห็นสองบ้างสามบ้าง
หมายความว่า กลับไปกลับมา ไม่แน่นอน

ไม้'หลักป็กเลน
หมายความว่า โลเล ไม,แน่นอน ไม, 
เท่ียงธรรม เปรียบเหมือนไม้ที่ปีกลง 
บนเลนชึ๋งเปีนดินเหนียว ย่อมไม่แน่น 
โอนเอนไปมา

zhâng Sân duï wô shuô 1 ta yào bâ zhèi tiâo xiàngliàn gëi wô 1 këshï lîng yï 
ge nûhaizi xiâng yào , ta jiù gëi ta le 1 zheïyàng zuô zhën yôu diânr èr sân ai 
d é .
จางชานบอกว่าจะอกสเ'อยคณสันนี้ให้ฉัน แต่พอผู้หญิงอีกคนมาขอกลับอกให้ทำอย่างนี ้
เหมือนสองบ้างสามบ้าง

สมชายบอกว่าจะยกสริ'ออคอเสันน้ีให้ฉัน แต่พอผู้หญิงอีกคนมาขอกลับอกให้ทำอย่างนี ้
เหมือนเป็นไม้หลักปีกเลน

sân cûn zhï shé 
สาม น้ิว ท่ี ล้ิน 
ลิ้นที่ยาวสามน้ิว
หมายความว่า พูดดี มีความสามารถ 
ในการพูด

ล้ินทอง
หมายความว่า พูดดี พูดเก่ง พูดแล้ว 
ใครๆก็เชื่อถือ เปรียบเหมือนอม 
ตะกรุดสาลิกาที่ทำล้วอทองแผ่นเล็กๆ 
ท่ีเรียกว่า “ สาลิกาลิ้นทอง ” ทำให้เปึน 
คนท่ีพูดเก่ง และนกสาลิกาก็คือ นก 
ชุนทองชื่งเปีนนกที่พูดเก่งนั่นเอง 
( กาญจนาคพันธุ , 2538 ะ 392 )

Nàxië piànzi ping zhe sân cun zhï shé luàn shuô yî tông , këshï xiângxïn 
tâmen de rén zën bù shâo .
นักต้มตุ๋นพวกนั้นอาศัยลิ้นท่ียาวสามน้ิวของพวกเขาในการล่อลวง คนที่เช่ือคำพูดของคน 
พวกน้ีมีไม'น้อยจริงๆ
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นักต้มตุ๋นพวกนั้นอาศัยลิ้นทองของพวกเขาในการล่อลวง คนที่เช่ือคำพูดของคนพวกนี้มี 
ไม่น้อยจริงๆ

bü son bù si 
ไม, สาม ไม, ส่ี
หมายความว่า ไม,เข้าท่า ไม,ไต้เร่ือง

ไม่เป็นโต้เป็นพาย 
หมายความว่า ทำอะไรก็ไม่เป็น ไม่ 
เข้าท่า ไม่รู้จักทำตัวให้เป็นหลักเป็น 
ฐาน เปรียบเหมือนโต้ แจวก็ไม,เป็น 
พายก็ไม่เป็น คือ เอาอะไรไม่ไต ้
สักท่า

Tâ lâo shî gën nàxië bu sân bu si de rén lâiwâng . 
เขาชอบคบหากับคนไม'สามไม,สี่พวกน้ัน

เขาชอบคบหากับคนไม่เป็นโต้เป็นพายพวกน้ัน

diü sân là SI
หาย สาม หล่น ส่ี
หมายความว่า ความทรงจำไม่ดี
เปรียบเหมือนการที่ทำอะไรตกๆหล่นๆ
อยู่เสมอ หายไป 3 ชิ้นบ้าง 4 ช้ินบ้าง

ไต้หน้าลืมหลัง
หมายความว่า ความทรงจำไม่ดี 
เปรียบเหมือนไต้ส่ีงที่อยู่ข้างหน้าแต้ว 
ก็ลืมสี่งท่ีอยู่ข้างหลัง

nï!M °
Nèi ge hdizî de jîxîng tài chà le 1 xuéxî diü sân là si 1 tâ zënme néng jï de 
zhù nàme duô gôngkè ne .
เด็กคนน้ันความจำแย่มาก เรียนหนังลือก็หายสามหล่นสี่ เขาจะจำบทเรียนท่ีมากมายอย่าง
นั้นไต้อย่างไรกัน

เด็กคนน้ันความจำแย่มาก เรียนหนังลือก็ไต้หน้าลืมหลัง เขาจะจำบทเรียนท่ีมากมายอย่าง 
นั้นไต้อย่างไรกัน
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! I H * 0
zhâo sân mü SI 
เช้า สาม เย็น ส่ี
หมายความว่า พลิกแพลง กลับกลอก 
จิตใจไม่แน่นอน เปลี่ยนใจอยู่เสมอ 
เปรียบเหมือนตอนเช้าบอกว่าสาม พอ 
ตกเย็นกลับบอกว่าสี่

นากลิ้งบนใบบอน
หมายถึง ใจไม,แน่นอน กลอกกลิ้งไป 
มา เปรียบเหมือน หยดน้ีาพ่ีอยู่บน 
ใบบอนจะรวมตัวกันเป็นก้อนกลม 
และกลิ้งไปกลิ้งมา เพราะธรรมชาติ 
ของใบบอนมีลักษณะลื่น ไม่ซับน้ีา 
( กาญจนาคพันธุ 5 2538 ะ 286 )

mm พ ’ m 13 Iv re  ’ ft WJ të im m  »
zhèi ge nurén zhâo sân mù si de, shuô hua kào bù zhü , ni kë bié xiângxïn tâ 
a .
ผู้หญิงคนนี้เช้าสามเย็นส่ี พูดจาไม่น่าเช่ือถือ เธออย่าได้เช่ือเขานะ

ผู้หญิงคนนี้เป็นพวกนี้ากลิ้งบนใบบอน พูดจาไม่น่าเช่ือถือ เธออย่าได้เชื่อเขานะ

E f l f t ï ü
si tï bù qin
มือเท้าท้ังสี่ ไม่ ขยัน 
หมายความว่า ไม่ทำงาน ข้ีเกียจ 
เปรียบเหมือนมือทั้งสองและเท้าทั้ง 
สองไม่ยอมขยับเขยื้อนเพ่ือทำงาน 
หรือออกกำลัง

M  À E E Î S ’ M T -
zhèi ge rén si tî bu gin 1 lân ji le . 
คนๆนี้มือเท้าทั้งสี่ไม่ขยัน ขี้เกียจเหลือเกิน

คนๆนี้ขี้เกียจสันหลังยาวจริงๆ

แบ qîn WU kào
หก ญาติ ไม, อาศัย

ข้ีเกียจสันหลังอาว
หมายความว่า ไม่มีความกระตือลือร้น 
เกียจคร้าน ไม่ยอมทำงานใดๆ

หัวเดียวกระเทียมลีบ
หมายความว่า ตัวคนเดียว โดดเดี่ยว ไม่
มีญาติพ่ีน้องท่ีจะพ่ึงพาได้ เปรียบ
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ญาติพ่ีน้องทั้งหกอาศัยไม่ได ้
หมายความว่า ไม่สามารถพ่ึงหาอาศัย 
ญาติพ่ีน้องได้เลย

เหมือนกรนทียมซ่ึงตามธรรมดาหัว 
หน่ึงจะมีหลายกลีบรวมกัน แต่บางหัว 
มีกลีบเดียว นอกนั้นลีบฝ่อหมด

■—‘ °
Ta bèi biérén qlfù 1 këshï ta zài zhèi ge môshëng de dîfâng yôu méiyôu 
rènshï de rén 1 ta yôu yïdicmr liù aïn wu kào .
เขาถูกคนอ่ืนรังแก ท้ังยังอยู่ในท่ีท่ีไม,รู้จักใครเลย เหมือนญาติพี่น้องทั้งหกอาศัยไม่ได้จริงๆ

เขาถูกคนอ่ืนรังแก ท้ังยังอยู่ในที่ท่ีไม่รู้จักใครเลย เหมือนคนหัวเดียวกระทียมลีบจริงๆ

y \ เส ื^ :M  ใจไม้ได้ระกำ
liù qïn bu rèn หมายความว่า ไม,มีความเมตตากรุณา
หก ญาติ ไม, รู้จัก แก่ใคร ไม่มีเอื้อเพ่ีอแก่ใคร
ไม่นับญาติท้ังหก
หมายความว่า โหดเห้ียม ไม่มีนาใจ 
เปรียบเหมือนไม่รู้จักญาติสนิทท้ังหก 
อันได้แก่ บิดา มารดา พ่ีชาย น้องชาย ภรรยา
และบุตร

Ta bùshï liù qïn bù rèn de rén 1 suôyî ta hui shën chu shôu lai bâng ni de . 
คนๆหี้ไม่ใช่คนไม่นับญาติท้ังหก เขาต้องอ่ืนมือมาช่วยเธอแน่ๆ

คนๆนี้ไม'ใช่คนใจไม้ได้ระกำ เขาต้องอ่ืนมือมาช่วยเธอแน่ๆ

1 ใ น ป ิจ จ ุบ ัน ค ำ ว ่า /^ II  l iù qin ไม่ได้ม ีความหมายเพียงว่า ญาต ิท ั้งหกหากแต ่ใช ้ในความ
หมายกด้างๆว่า ญาติท ั้งหลาย
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€
jiü niu yï mao
เก้า วัว หน่ึง ขน
ขนหน่ึงเน้นของวัวเก้าตัว
หมายความว่า เป็นจำนวนเพียงน้อยนิด
ในจำนวนมหาศาล เปรียบเหมือนขน
เน้นเดียวของวัวเก้าตัว

ขนหน้าแข้งไม่ร่วง
หมายความว่า ไม่สนใจในสิ่งที่ต้องเสีย 
ไป โดยเห็นว่าเป็นของเล็กน้อยสำหรับ

Duî nèi ge fùwëng lai shuô 1 zhèi bî qian zhï bù guô shï iiü niu VI mao .

หมายความว่า ประสบความก้มเหลว
หลายคร้ังหลายหนก็น้ต่อไปอย่างไม่
ออมถอย เปรียบเหมือนประสบกับความ
ล้มเหลวเป็นร้อยคร้ังก็ไม,คิดจะถอยหลัง
ในภาษาไทยมีอีกสำนวนหน่ึงท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน คือ

สัจนเย็บตา หมายความว่า น้จนถึงท่ีสุด น้อย่างไม,ลดละ เปรียบเหมือนไก,ชนท่ีน้จน 
หน้าตาฉีก ก็เย็บ แล้วใน้น้ต่อไปอีก

Xiâo Wang jïngguô le xùduô kùnnan 1 dàn bâi zhé bù hui. zhôngyu 
chénggëng l e .
เส่ียวหวางผ่านความยากลำบากมามากมาย แต่ถึงจะล้มเหลวร้อยครั้งล็ใม่ถอยหลัง ในท่ีสุด 
ก็ประสบความสำเร็จ

สำหรับเศรษฐีคนน้ัน เงินก้อนน้ีก็เป็นแค'ขนหน่ึงเน้นของวัวเก้าตัวเท่าน้ัน

สำหรับเศรษฐีคนน้ัน เงินแค่น้ีขนหน้าแข้งไม่ร่วงหรอก

bâi zhé bù hui
ร้อย ล้มเหลว ไม, ถอยกลับ
ล้มเหลวร้อยคร้ังล็ไม่ถอยกลับ

หัวชนกำแพง
หมายความว่า น้ไม่ถอย น้จนถึงท่ีสุด 
เปรียบเหมือนหัวโดนกำแพง ไปไหน 
ไม่ไต้แล้ว ก็ยังน้ต่อไป

T fp #  ร  แ  • ท เฮ -

กรกชผ่านความยากลำบากมามากมายแต่เธอจะน้แบบหัวชนกำแพง ในที่สุดก็ประสบ
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ความสำเร็จ

กรกชผ่านความยากลำบากมามากมาย แต่เธอล้จนเย็บดา ในที่สุดก็ประสบความสำเร็จ

w ô xiang kàn zhèi yï ci zûqiu bîsài 1 këshî rùchâng piào yïjïng mai wàn le 1 
gëge dâyïng wô yào qiân fana bai il gëi wô nông vï Zhang piào la!.
ฉันอยากดูการแข่งขันฟุตบอลคร้ังน้ี แต่บัตรเข้าชมขายหมดแล้ว ท่ีชายของฉันรับปากว่า 
จะใช้พันวิธีร้อยแผนการเอาบัตรเข้าชมมาให้ฉันใบหนึ่งให้ได้

ฉันอยากดูการแข่งขันฟุตบอลคร้ังน้ี แต่บัตรเข้าชมขายหมดแล้ว พ่ีชายของฉันรับปากว่า 
ถึงไม'ได้ด้วยเล่ห์ ก็ตองเอาด้วยกล จะเอาบัตรเข้าชมมาให้ฉันใบหนึ่งให้ได้

+ 71  ฬ  I f
qiân fang bai j7
พัน วิธี ร้อย แผนการ
พันวิธีร้อยแผนการ
หมายความว่า ใช้วิธีการทุกอย่าง
ใช้วิธีการร้อยแปดพันเล้า เปรียบ
เหมือนใช้วิธีการเป็นพันวิธีและใช้
แผนการนับร้อยแผนการ

ไม่ได้ด้วยเล่ห์ ก็ด้องเอาด้วยกล
หมายความว่า ทำอย่างหน่ึงไม,สำเร็จ 
ก็ด้องหาทางทำอีกอย่างหน่ึงต่อไปอีก 
เปรียบเหมือนในการทำสิ่งใดนั้น ล้า 
ไม,สามารถทำให้สำเร็จด้วยเล่ห์เหลี่ยม 
ที่วางไว้ ก็เปล่ีขนวิธี เปลี่ยนอุบายไป 
เร๋ึอยๆ

m m
qiân huân wàn xi 
พัน ดีใจ หม่ืน ดีใจ 
หมายความว่าดีใจมาก 
เปรียบเหมือนดีใจเป็นพันเป็น 
หม่ืนคร้ัง

ตีปีก
หมายความว่า ดีใจ
เปรียบเหมือนคนท่ีรีาเริงก็จะงอแขน
สองข้างขยับเข้าออกกระทบกับลำตัว

Yî ting dào mâma yào dài women qù dôngwùyuân wômen aiânhuânwànxï 
de tiào qî lai .
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พ อได้ย ิน ว ่าพ ร ุ่งน ี้แ ม ่จ ะ พ าพ ว ก เราไป ส ว น ส ัต ว ์ พ ว ก เร าก ็พ ัน ด ีใจ ห ม ื่น ด ีใจ  ก ระโด ด โถด!ต้น 

ก ัน ให ญ ่

พ อ ไ ต ้ย ิน ว ่าพ ร 'งน ี้แ ม ่จ ะ พ าพ ว ก เราไ ป ส ว น ส ัต ว ์พ ว ก เราก ็ด ีป ีก  ก ระ โด ด โล ด เด ้น ก ัน ให ณ ่

wàn jiâ dëng huô 
ห ม ื่น  บ ้าน จุด ตะเก ียง 
ห ม ายค วาม ว ่า  เวลาค ํ๋า  ค ือ เวลา 

ท ี่ต ้อ งจ ุด ต ะ เก ียง  เป ร ียบ เห ม ือน  

แด 'ละห ล ังคาเร ือน ต ้อ งจ ุดตะเก ียง 

เพ ื่อ ให ้ค วาม ส ว ่าง

เข ้าไต ้เข ้าไฟ

ห ม ายค วาม ว ่า  เวล าค ํ่า  ค ือ เวลาท ี่ต ้อง 

จ ุดไฟ เป ร ียบ เห ม ือ น เว ล าท ี่ต ้อ งจ ุด ไ ต ้ 
แ ล ะจ ุด ไฟ เพ ื่อ ให ้แ ส งส ว ่าง

Shàng CI wô qû Dàtông lûyôu , dâng huôchë dàodà Dàtông zhàn shf 1 yî shï 
wàn iiâ dëng huô le .
ครั้งที่แล้วฉันไปเที่ยวต้าถง พอรถไฟถึงสถานีต้าถงก็เป็นเวลาหมื่นบ้านจุดตะเกียงแล้ว 

ครั้งที่แล้วฉันไปเที่ยวต้าถง พอรถไฟถึงสถานีต้าถงก็เป็นเวลาเข้าไต้เข้าไฟแล้ว

5.3.2 สำนวนจีนที่ตรงกับถ้อยคำที่ใช้บ่อยในภาษาไทย
เพื่อให้เข้าใจความแตกต่างของสำนวนและถ้อยคำที่ใช้บ่อย ในที่นี้ผู้วิจัยจะอธิบายโดย 

สังเขปดังน้ี สำนวน คือโวหาร ถ้อยคำท่ีมีความหมายไม่เหมือนกับความหมายเดิมทีเดียว แต่มีความ 
หมายแฝงที่บางคร้ังต้องอาศัยการดีความจึงจะเข้าใจไต้ แต่ถ้อยคำที่ใช้บ่อยนั้นบางครั้งจะมีความ 
หมายตรงไปตรงมา ไม,ต้องอาศัยการดีความหรือความเข้าใจทางภาษาที่ลึกซึ้งเหมือนสำนวน ถ้อย 
คำที่ใช้บ่อยนี้อาจรวมถึง คำช้อน คำที่ใช้เปรียบเทียบ เป็นต้น 

ตัวอย่าง
เลิกล้มกลางคัน

bàn tu ér fèi หมายความว่า ทำไต้เพียงครึ๋งๆกลางๆ
คร่ึง ทาง แล้ว เลิก ก็หยุดและไม่ทำต่อไป
หมายความว่า ไปไต้เพียงครึ่งทาง 
ก็หยุดไม่เดินหน้าต่อไป
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m m m m m  ’ M Æ t f r a *  ’
Women wülun zuô shénme s h î , dôu yïnggdi yôu héngxïn , ชน kë bàn tu ér fèi 
ไม่ว่าพวกเราจะทำอะไร ก็ควรจะมีจิตใจที่แน่วแน่ ไม่ควรจะครึ่งทางแกัวเลิก

ไม่ว่าพวกเราจะทำอะไร ก็ควรจะมีจิตใจที่แน่วแน่ ไม่ควรจะเลิกลิ,มกลางคัน

— ■ ร ใจจดใจจ่อ
yï xïn yï yî หมายความว่า บุ่งอยู่ เป็นห่วงอยู่
หน่ึง ใจ หน่ึง ความคิด
หน่ึงใจหนึ่งความคิด
หมายความว่า ความคิดเป็นหน่ึงเดียว
ไม่มีความคิดเป็นอย่างอ่ืน

£ น ึ่^ !  P ù - f t
zài xiâo Lî dû yanjiüshëng de liâng nian zhông 1 Lâo Wang vï xïn vi vî 
de dëngdài zhe ta hui la i.
ในช่วงสองปีที่เสียวหลี่เรียนปริญญาโทนั้น เหล่าหวางคอยเธอกลับมาอย่างหน่ึงใจหน่ึง 
ความคิด

ในช่วงสองปีที่มาลีเรียนปริญญาโทนั้น สมชายคอยเธอกลับมาอย่างใจจดใจจ่อ

yï mû yï yàng 
หน่ึง แบบ หน่ึง อย่าง 
หมายความว่า เหมือนลันมาก 
เปรียบเหมือนได้มาจากแบบอัน
เดียวกัน

เหมือนกันราวกับแกะ 
หมายความว่า เหมือนกันมาก 
เปรียบเหมือนแกะออกมาจากแม่พิมพ์ 
เดียวกัน

Ta zhang de gën ta marna vï mû vï vàna . 
เขาหน้าตาเหมือนแม่ราวกับเป็นหน่ึงแบบหน่ึงอย่าง
เขากับแม่หน้าตาเหมือนคันราวกับแกะ
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เขากับแม่หน้าตาเหมือนกันราวกับแกะ

— ü M tfc
yï cù êr jiù
หน่ึง เหยียบ ก็ สำเร็จ
พอเหยียบก็สำเร็จ
หมายความว่า ได้รับความสำเร็จมา
อย่างง่ายดาย

ง่ายเหมือนปลอกกล้วยเข้าปาก 
หมายความว่า ง่ายหเอทำได้สะดวก 
เปรียบเหมือน กล้วยซ่ึงเป็นผลไม้ท่ีม ี
อยู่ทั่วไป สามารถชื้อได้ง่ายและราคาก ็
ถูก

Yào shî rénmen gâibiàn zhèi zhông sïxiâng , jué bùshï vï eu ér iiù de s h î . 
จะทำให้คนอื่นเปลี่ยนความคิดนี้ นับว่าไม'ใช่เร่ืองท่ีพอเหยียบก็สำเร็จ

จะทำให้คนอื่นเปลี่ยนความคิดนี้นับว่าไม่ใช่เรื่องที่ง่ายเหมือนปลอกกล้วยเข้าปาก

H J® -"  ร่ืธ เป็นหน่ึงไม,เป็นสองรองใคร
shôu qû yî zhî หมายความว่า ยอดเยี่ยมหรือดีท่ีสุด
แรก งอ หน่ึง น้ีวมือ ไม,มีใครมาเปรียบได้
งอนิ้วนับนิ้วท่ีหน่ึง 
หมายความว่า อันดับหน่ึง

า « เ ^ ฒ ร  I M u S  พ ’
Zhèi jiâ jiâoziguân zai zhè yï dài shî shôu aû vî zhî de .
ร้านเกี๊ยวร้านนี้นับได้ว่างอนิ้วนับนี้วที่หนึ่งของย่านน้ี

ร้านเกี๊ยวร้านนี้นับได้ว่าในย่านน้ีเป็นหน่ึงไม'เป็นสองรองใคร

0̂7ใ<- พ่ายแพ้ยับเยิน
yï bàî rü shuï หมายความว่า ล้ไม่ได้ แพ้,ป่นปี
หน่ึง แพ้ เหมือน น้ีา แพ้แบบไม่มีชิ้นดี
หมายความว่า พ่ายแพ้หรือได้รับความ 
เสียหายอย่างย่อยยับ
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เปรียบเหมือนพ่ายแพ้เหมือนนาที่ไหล 
อยู่บนพื้นที่ไม่มีทางเก็บกวาดได้ทัน

ท &  ’ « ส #
YT tïng dào dirén bèi da de vï bol rบ shui de xiâoxi 1 ta gâoxîng de tiàole qîlai. 
ทันทีที่ได้ยินข่าวว่า ฝายข้าศึกถุกดีจนพ่ายแพ้เหมือนพ้ืาไหล เขาก็ดีใจกระโดดโลดเด้น

ทันทีท่ีได้ยินข่าวว่า ฝาย1ข้าศึกถุกดีจนพ่ายแพ้ยับเยิน เขาก็ดีใจกระโดดโลดเต้น

S&—‘ 'F — คำไหนคำนั้น
shuô yï bù èr หมายความว่า รักษาคำพูดที่ได้พูดไว้
พูด หน่ึง ไม่ สอง ไม่เปลี่ยนแปลงเป็นอย่างอื่น
พูดหนึ่งไม่เป็นสอง
หมายความว่า พูดอย่างไรก็อย่างน้ัน
ไม่เปลี่ยนแปลง

Ni fàngxïn bâ , ta shî ge shuô VI bù èr de rén .
เธอวางใจเถอะ เขาเป็นคนที่พูดหน่ึงไม'เป็นสอง

เธอวางใจเถอะ เขาเป็นคนที่พูดคำไหนคำน้ัน

มีอันเป็นไป
sân chang liâng duân หมายความว่า เสียชีวิต
สาม ยาว สอง ส้ัน 
หมายความว่า เสียชีวิต

ร ^ « พ
Yàoshî ta zài zhàndôu zhông yôu ge sân chang liana duân . xïwàng nï xiàng 
tâ jiâ rén tôngzhï.
ถ้าหากว่าในการสงคราม!ขาต้องสามยาวสองสั้นแล้วละก็ หวังว่าเธอจะช่วยบอกให้ทาง 
บ้านเขารู้ด้วย
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ถ้าหากว่าในการสงครามเขาต้องมีอันเป็นไปแล้วละก็ หวังว่าเธอจะช่วยบอกให้ทางบ้านเขา 
รู'ด้วย

- W A M
qï shôu bâ jiao 
เจ็ด มือ แปด เท้า 
หมายความว่า ร่วมมือกันทำ 
ช่วยเหลือกันทำ

คนละไม้คนละมือ
หมายความว่า ช่วยเหลือกันทำงาน
ร่วมแรงร่วมใจในการทำงานใดงาน
หน่ึง

Dajiâ qï shôu bâ jiao de hën kuâi jiû bâ fângjiân shôushi hâo le. 
ทุกคนช่วยกันเจ็ดมือแปดเท้าเก็บกวาดห้องจนเสร็จเรียบร้อยอย่างรวดเร็ว

ทุกคนช่วยกันคนละไม้คนละมือเก็บกวาดห้องจนเสร็จเรียบร้อยอย่างรวดเร็ว

-b
qï qiào shëng yân 
เจ็ด ทวาร เกิด ควัน 
หมายความว่า โกรธฤ(ดขีด 
เปรียบเหมือนโกรธจนทวาร 
ท้ังเจ็ด อันได้แก่ ตาท้ังสอง 
ทุท้ังสอง รูจมูกทั้งสองและปาก 
มีควันออกมา

Tâ qî de qï qiào shëng yân . 
เขาโกรธจนเจ็ดทวารเกิดควัน

โกรธเป็นท้นเป็นไฟ 
หมายความว่า โกรธเป็นอย่างยิ่ง 
เปรียบเหมือนความรุนแรงของความ 
โกรธที่สามารถเป็นท้นและไฟที่ 
ทำลายทุกสิ่งไต้

เขาโกรธเป็นท้นเป็นไฟ
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โอนอ่อนผ่อนตาม
หมายความว่า ไม่ขัดขืน ยอมทำตาม
เพราะเกรงกลัวหรือนับถือ

bâi yï bai shun
ร้อย ตาม ร้อย ตาม
คล้อยตามไปทุกอย่าง
หมายความว่า เช่ือฟ้งและทำตาม
ทุกอย่าง

i ï m n w n  ’ rfn พ # ร tëร Ig »
Nï ylnggâi zûnzhông t a , ér bùnéng duï ta bâi vï bâi shùn . 
เธอควรจะเคารพเขา แต่ไม'ควรจะคล้อยตามเขาไปหมดทุกอย่าง

เธอควรจะเคารพเขาแต่ไม’ควรจะโอนอ่อนผ่อนดามไปหมดทุกอย่าง

สำนวนในกาษาจีนที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน คือ
ร ^ ,3F bâi bu chuân yâng “ ยิงถูกต้นหลิวที่ไกลเกินร้อยก้าว หมายความว่า 

มีศิลปะในการยิง ”

Zhang San qiângfâ jî hâo , néng bâi fa bâi zhôna ■
ผิมือการยิงของจางชานเย่ียมมาก ยิงร้อยนัดถูกร้อยนัดไม,พลาด

Zhang Sân qiângfâ JÎ hâo , néng bâi bu chuân yâng .
ผิมือการยิงของจางชานเย่ียมมาก สามารถยิงถกต้นหลิวที่ไกลเกินร้อยก้าวได้

ส ? ร ส *
bâi fâ bâi zhông
ร้อย ยิงร้อย ถูก
ยิงร้อยนัดถูกร้อยนัดไม่พลาด
หมายความว่า ยิงถูกเป้าทุกคร้ัง

แม่นเหมือนจับวาง 
หมายความว่า มีความชำนาญในการ 
ยิงปีน ยิงธนู ปาเป็า เป็นต้น เป็นอย่าง 
ย่ิง มีความสามารถในการยิงไต้อย่างถูก 
เป้าหมายโดยไม่มีผิดพลาด เปรียบ 
เหมือนมีความแม่นยำจนเหมือนกับจับ 
เอาของไว้แก้วยิง
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แมือการยิงของดนุพลเยี่ยมมาก ยิงได้แม่นเหมือนจับวาง

wàn zhông yï xïn 
หมื่นคน หน่ึง ใจ 
หมื่นคนมีหน่ึงใจ
หมายความว่า สมัครสมานสามัคคีกันเป็นหนึ่งเดียว

นึ่าหน่ึงใจเดียว
หมายความว่า สามัคคี รักใคร่กลม 
เกลียวกัน

* a  «  t t f t f l î - Æ  »
zhïyào dàjiâ wàn zhona vï xïn 1 wô baozhèng women yïdïng huî qüdé shènglî. 
ขอเพียงแต่ทุกคนเป็นแบบหมื่นคนมีหน่ึงใจ ผมรับรองว่าพวกเราด้องได้รับชัยชนะอย่าง 
แน่นอน

ขอเพียงแต่ทุกคนมีนํ้าหน่ึงใจเดียวกัน ผมรับรองว่าพวกเราต้องได้รับชัยชนะอย่างแน่นอน
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